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Research on English Translation of Movie Subtitles From the

Perspective of Ecological Translation
— Take the Chinese movie "'Eight Hundred" as an example

Zhang Yi
School of Foreign Languages, Huaxia Institute of Technology, Wuhan, Hubei, China, Wuhan 430223

[Abstract] Film has always played a vital role in promoting the overseas dissemination of Chinese culture, and is an important carrier to
demonstrate cultural soft power. The translation of film subtitles is also particularly critical. The ecological translatology proposed by Hu Gengshen
can properly describe and explain the interaction between translation subject and ecology, selection and adaptation in the challenging and unbal-
anced translation ecology, so it can be appropriately applied to the ecological context of film subtitle translation. . The new mainstream film “Eight
Hundred" is undoubtedly the highest-grossing Chinese film at home and abroad. This paper selects Chinese and English subtitles with cultural
significance as the main research object. Based on the perspective of ecological translation theory, the focus is on language dimension, culture
Dimensional and communicative dimensions analyze subtitle translation, explain that translators constantly make adaptive selection and conversion
for different audiences and markets during the translation process, and help the unique values ??of film and television works to be transmitted and

received in target language audiences.
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just get everything you want?
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